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Jak zatočit s Hamanem (vánoční hra)        
Sbor Petra Chelčického v Lovosicích, úterý na Štědrý den 24. 12. 2024 
 

1. dějství 

Achašvéróš A věřte mi, moje milé dvořanstvo, velmoženstvo, satrapstvo a 
vojevůdcovstvo, že naší Persii a Médii čeká zlatý věk! Podpořili 
jste mne, abych to byl já, kdo převezme trůn po mém otci, dali 
jste mi silný mandát a já vám to nikdy nezapomenu! Snížíme 
daně našim lidem, zboží z ciziny zvýšíme cla, nastolíme jednou 
provždy pořádek! Uděláme Persii zase velikou! Už šest měsíců 
na tomto summitu společně rokujeme, jak dál. Slyšel jsem od 
vás mnoho podnětných návrhů, které rozhodně nezapadnou, 
to vám slibuji. Nastal čas rozšířit slávu naší skvělé říše do 
nejzazších končin světa. Zejména Řekové by měli dostat přes 
hubu a také Egypťané. Slibuji vám, že nikoho z našich nepřátel 
nebudu šetřit. Tenhle summit se nyní chýlí ke svému konci. 
Dovolte mi, abych vás všechny, milé moje dvořanstvo, 
velmoženstvo, satrapstvo a vojevůdcovstvo, na závěr pozval k 
závěrečnému sedmidennímu hodokvasu. Zapomeňte na 
všechny své státnické starosti a oddejte se hodování a veselí! 
Nuže, dříve než se začnou stoly prohýbat pod tíhou jídla a 
vína, zazpívejme společně naši slavnou hymnu! 

Projev k přítomným v sále. 

 Peršani a Médové 
Bratři jsou a né že né 
Spolu žijou od věků 
Chce se brečet člověku 
Jak maj vztahy medové. 

Médové a Peršani 
Neuvěříte ani 
Bok po boku kráčejí 
Meče v krvi máčejí 
Jsou ve své zemi páni. 

Persie a Médie 
Tam se bezvadně žije 
Blahobyt je všude znát 
Netřeba se o nic rvát 
Tohle nikdo neskryje. 

Všichni zpívají. 

Achašvéróš Cože, tys ještě nikdy neviděl královnu, moji krasavici? A chtěl 
bys, co, chtěl? Hele, že seš to ty, otrapo jeden, tak já ji nechám 
přivést! 

Chodí po lidech s číší vína, 
poplácává je a živě gestikuluje. 
U jednoho se zastaví… 

Lidi, poslouchejte mě, chcete vidět královnu? Tak já vám ji 
ukážu. To budete čumět, jaká to je kost! Víte co mi to dalo 
práce, než jsem ji sehnal? Takovou kvalitu běžně jen tak 
nevidíte! Hej, chlapi z ochranky! No vy, vám to říkám. Skočte 
honem vedle do paláce a přiveďte mojí krásnou ženušku 
královnu Vašti! Všichni budete zírat!  

Napřímí se a zvolá ke všem a 
následně k vojákům z 
ochranky. Potom si jde 
sednout. 

Haman Veličenstvo, veličenstvo, tady vám upadlo nějaké lestro. Přiskočí k sedajícímu si 
Achašvéróšovi. 

Achašvéróš Aha, to je můj dnešní projev. Lidem se líbil. Mám skvělý 
marketingový tým a vynikajícího autora mých proslovů. 
Kupodivu, ještě jsem ho nikdy osobně neviděl. 

 

Haman Stojí před vámi, veličenstvo. To já vám píšu vaše projevy.  
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Achašvéróš Ale? Sedni si sem ke mně pisálku. Tak to seš ty, co dokážeš 
správně vybranými slovy nadchnout, rozbrečet nebo rozzuřit 
davy! 

Pokyne rukou směrem k židli.  

Haman Víte veličenstvo, všechno je o dobře zacílené propagandě. Kdo 
to umí, vítězí. 

Sedá si. 

Achašvéróš I vy jedni marketéři! Co bych si bez vás počal! Problém je, že 
dřív nebo později budu muset všechno, co jsem lidem 
nasliboval, taky nějak splnit. A to nebude jednoduché! Nevíš o 
nějaké marketingové kličce? Že by se jako vlk nažral a koza 
zůstala celá. Prostě aby byl lid spokojený a královská pokladna 
nepřišla na buben.  

 

Haman  Není nic jednoduššího.  

Achašvéróš Vážně? Tak povídej, sem s tím!  

Haman  Abyste, vaše veličenstvo, vydrželo na trůnu do konce svých 
dnů, musíte bezpodmínečně dodržovat Velké pravidlo. 

 

Achašvéróš Velké pravidlo? A co to pravidlo praví?  

Haman  Nezáleží na tom, co ze svých slibů skutečně splníte. I kdyby 
nic, lidi vám to nakonec prominou, pokud si ovšem dokážete 
najít vhodného obětního beránka. 

 

Achašvéróš Počkej, počkej, co tím chceš říct? Náboženství do politiky 
netahej, hochu. 

 

Haman  Nejde o náboženství, veličenstvo. Je to jen takové přirovnání. 
Když totiž svedete všechno špatné na někoho, kdo se nemůže 
bránit, když někoho ve státním zájmu takříkajíc obětujete, 
výsledek je zaručený. Lidé se rádi nechají přesvědčit, že za 
jejich problémy nemůžete vy, ale někdo jiný. Pokud se jim to 
ovšem správně podá. 

 

Achašvéróš Hmm. To zní zajímavě! Já to říkám pořád: není nad schopné a 
všehoschopné marketéry. Když na to přijde, dokážou lidi 
přesvědčit, že černá je bílá a bílá černá. 

 

Haman  No právě, o to jde, jasnosti.  

Achašvéróš Hmm, hele, a ty…, ty…  

Haman  Haman, vaše veličenstvo. Jmenuji se Haman, syn Hamedatův 
z čeledi Agagovců. 

Povstane, ukloní se  a zase si 
sedne. 

Achašvéróš No, a ty bys Hamane mohl něco takového případně vymyslet? 
Víš, mám takovou předtuchu, že se lidé časem naštvou, když 
se slibovaný blahobyt nedostaví. Dobře se ti odměním! 

 

Haman No to si pište, veličenstvo, že se lidé časem naštvou! Ale žádný 
strach, patří to k politice. Dřív, než se naštvat stihnou, 
předhodíme jim nějakého toho obětního beránka. Nebojte, 
zbaští nám ho i s kostmi! 

 

Achašvéróš Tak mě napadá: a co kdybych tě, Hamane, dosadil na 
premiérské křeslo, co? Vidím, že se vyznáš! Jmenuji tě 
předsedou vlády a ty už si nějak poradíš, co? Já bych si nechal 
takové ty státnické ceremoniální funkce a ty bys vládnul, co? 
Měl bys život, o kterém se ti nikdy ani nesnilo, po králi hned 
druhá nejdůležitější persona v říši! Tak co? Jmenování do 
funkce bych viděl tak za rok, za dva, jakmile se trochu 
zorientuješ a otrkáš. Plácneme si? 

Pokládá mu důvěrně ruce na 
ramena. 
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Haman  Královské přání je mi rozkazem, veličenstvo. Učiňte, jak ráčíte. 
Jsem připraven převzít odpovědnost. 

Oba si plácnou. 

Velitel ochranky Poslušně hlásím, vaše výsosti, že jsme nejjasnější královnu 
nepřivedli. 

Přichází a hlásí. 

Achašvéróš Jak nepřivedli, jak nepřivedli?!   

Velitel ochranky Královna s námi odmítla jít.  

Achašvéróš Jak odmítla jít, jak odmítla jít?!  

Velitel ochranky Když já nevím, jestli to můžu vašemu veličenstvu říct. Kroutí se. 

Achašvéróš Jak nevím, jak nevím?!  

Velitel ochranky Vaše paní prohlásila, že nikam nepůjde a basta. Že prý není 
žádná věc k očumování. A že prý nestojí o to, aby na ní civěli 
nějací uslintaní chlapi v povznesené náladě. Má prý svou 
důstojnost…  

 

Vašti Přesně takhle jsem to řekla, Švéro! Snad si nemyslíš, že se tu 
teď přede všema budu producírovat a poslouchat přihlouplé 
poznámky nebo neomalené pohvizdování?! Tak na to 
zapomeň! Za koho mě máš?! Jste všichni naprosto nechutní! 

Rychlým krokem přichází, 
řekne, co chce, a zase rychlým 
krokem odchází. 

Velitel ochranky Poslušně hlásím, vaše veličenstvo, že tahle nějak to královna 
řekla i mně. 

Po chvíli dusného ticha. 

Achašvéróš Slyšeli jste to, co já? No tak tohle je příliš i na mne! No chápeš 
to Hamane? Jak si tohle může dovolit? Jak teď budu přede 
všemi hosty vypadat? Tedy já jsem se rozlítil! Vidíte to, jak 
planu hněvem? Takhle to nemůžeme nechat. Když se to dozví 
prostý lid, ženy začnou svým mužům odmlouvat a nechci vidět 
ty konce! To by měla řešit policie! Zavolejte mi policejního 
prezidenta Mordokaje! 

Achašvéróš rozhněvaně chodí 
sem a tam. 

Velitel ochranky Zavolejte ke králi policejního prezidenta Mordokaje!  

Mordokaj Přál jste si pane? Dostaví se ke králi. 

Achašvéróš Mordokaji, ty seš šéf policie, ty budeš vědět, co s tím. Moje 
žena neuposlechla mého příkazu přijít sem na hodokvas a dala 
tak špatný příklad všem ženám v říši. Nedalo by se to stíhat 
v rámci trestního zákona? Třeba jako pobuřování nebo tak 
něco. Jako že bys jí zatknul a pomocí donucovacích prostředků 
přiměl k tomu, aby sem honem naklusala. 

Naléhavě. 

Mordokaj Tak to by nešlo, pane. V žádném zákoně není zmínka o tom, že 
je žena povinna dostavit se k očumování připitými chlapy.  

 

Achašvéróš No ták, Mordokaji. Vážím si toho, že jsi neúplatný policajt a je 
na tebe spoleh. Ale někdy to s tou svojí férovostí už fakt 
přeháníš. Jde přece jen o to nasadit královně na čas želízka, 
aby přišla k rozumu. Co?    

 

Mordokaj Je mi líto, pane. Zákon je zákon.  

Achašvéróš No jo, no tak tedy nic. Kvůli tobě budem snad muset na 
ženskou neposlušnost vydat zbrusu nový zákon! Jo! Když už 
seš tady, Mordokaji, abys věděl – a všichni tady abyste věděli 
– koho jsem vybral za premiéra. Pokloňte se Hamanovi, synu 
Hamedatovu z čeledi Agagovců, pokloňte se budoucímu 
novému předsedovi vlády!  

 
Všichni od ochranky a také 
členové rady se klanějí před 
Hamanem, jenom Mordokaj 
ne. 

Mordokaj Dovolte mi odejít, pane. Po chvíli. 

Achašvéróš Jo, jo, to je všechno, co jsem chtěl. Moc jsi mi nepomohl 
Mordokaji.  
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Svolávám nyní schůzi královské legislativní rady! Vidím, že 
tady všichni zrovna jste: Karšena, Šetar, Admata, Taršíš, 
Meres, Marsena a Memúkan. Vidíte, jak jsem rozlícený, jak 
planu hněvem? Stala se hrozná věc. Pánové, víte, co se stalo? 

 

Memúkan Neznáme všechny podrobnosti, jenom tušíme, vaše jasnosti.  

Achašvéróš Královna Vašti mně odepřela poslušnost a odmítla se dostavit 
na tento velkolepý hodokvas. Co vy na to?  

Memúkan Obávám se, veličenstvo, že se královna Vašti provinila nejen 
proti králi, ale i proti všem přítomným velmožům a proti všem 
národům, které žijí ve všech vašich krajinách. Něco 
neslýchaného! A já se ptám: jak tohle může skončit? Když 
tomu neučiníme přítrž, zanedlouho si ženy přestanou mužů 
docela vážit a začnou jim poroučet. No, a pak? Muži budou 
muset prát prádlo, žehlit, luxovat a mýt nádobí. Naprosto 
nepřípustné!       

 

Achašvéróš Moje řeč!  

Šetar Navrhuji přijmout nový zákon, kterým bude Vašti zbavena své 
královské hodnosti a navždy zapuzena. Vaše veličenstvo si 
najde jinou, poslušnější. 

 

Memúkan A všechny ženy budou, jak se sluší a patří, prokazovat svým 
manželům úctu - od největšího až po nejmenšího. 

 

Achašvéróš Souhlasím. Kdo je pro? Zdržel se někdo hlasování? Opovažuje 
se snad někdo z vás být proti? Není tomu tak. Nový zákon byl 
tímto jednohlasně odsouhlasen. Děkuji vám za účast. 

 

Šetar Nechť se vaše veličenstvo nezlobí, ale měl bych pro něj jedno 
dobře míněné doporučení. 

Nesměle. 

Achašvéróš Co ještě?!  

Šetar No, já jen, že když teď přijde říše o královnu, je třeba co 
nejdříve najít novou. Kdepak, trůn bez ženy je osiřelý jako 
nočník bez zadnice… 

 

Achašvéróš Něco na tom bude, co říkáš, Šetare. Tak víš co?  Pověřuji tebe 
a tady Memúkana speciálním úkolem. Vyhledáte dívku široko 
daleko nejkrásnější, která by se po složení maturity z královské 
etikety stala královnou. Do roka a do dne. Projděte všechny 
seznamky, soutěže královny krásy, seznamovací portály, 
facebook, X, TikTok, YouTube. To by bylo, aby se ta pravá 
nenašla! 

 

Memúkan Rozumíme, vaše veličenstvo. Můžete se spolehnout.  

Achašvéróš A teď jdu spát. Už toho všeho mám dneska dost.  

2. dějství   

Zereš Tak jak bylo dneska v práci Hamánku? Potkal jsi zase toho 
policejního prezidenta, co se před tebou ne a ne uklonit? 

Vítá Hamana ve dveřích. 

Haman Ani mi ho nepřipomínej, fakt už mi pije krev. Všichni se přede 
mnou, velkým premiérem, samou uctivostí plazí po zemi, jen 
on ani brvou nehne. Co si vůbec o sobě myslí?! Ale už brzy mu 
zatnu tipec.  

Odkládá si klobouk na věšák a 
sedá si ke stolu. 

Zereš  Víš ty vůbec, co on je zač? Říkal jsi, že to není Peršan ani Méd, 
tak co vlastně? 

Snáší jídlo na stůl. 
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Haman  Ále, přišel prý kdysi odněkud z jihu, z Judska, takže Judejec. 
Někdo mi říkal, že tam v tom kraji lidé věří v takového divného 
boha.  

Dává si ubrousek na stehna. 

Zereš  Jakého divného boha?  

Haman  No, on jim ten jejich bůh dal prý pravidla, která musejí 
dodržovat. Největší pravidlo je, že nikoho nesmějí uctívat ani 
poslouchat víc, než jeho samotného. Jo, a taky, že před tímhle 
bohem jsou si prý všichni lidé rovní. Naprostá pitomost! Tak 
nevím, možná, že právě to je důvod, proč se mi Mordokaj 
sveřepě neklaní. 

 

Zereš  Zanedlouho od něj budeš mít pokoj, Hamánku! Dobře jsi to 
celé navléknul! Představ si, dneska v obchodě mi jedna paní 
povídala, jaká to prý je svoloč, tihle Judejci – dokonce prý 
lidem pojídají psy a kočky! Sice to neviděla na vlastní oči, ale 
říkala to příbuzná její známé. Už je na čase, abychom se jich 
jednou provždy zbavili! 

 

Haman  Jo, jo, už brzy. Achašvéróš mi k celé akci dal naprosto volnou 
ruku. Zvlášť když jsem mu vysvětlil, že by tihle Judejci mohli 
být skvělým obětním beránkem. 

 

Zereš Jak to myslíš – obětním beránkem? Přisedá si ke stolu. 

Haman Že na ně jako svedeme všechno špatné, prostě všechno, na co 
si vzpomeneš a kvůli čemu lidé brblají a nadávají. Král tomuhle 
rozumí. Vysvětlil jsem mu, že úspěch v politice nespočívá 
v tom, že se přetrhneš, abys lidem zařídila blahobyt. To se ti 
totiž nikdy nemůže podařit. Lidé budou brblat vždycky, ať už je 
jim hůř nebo líp.  

 

Zereš  A jak se tedy dá zařídit, aby lidé nebrblali?  

Haman  Jedině když najdeš nějakého obětního beránka. Někoho, na 
kterého se dá všechno svést a kdo se nemůže bránit. Je to 
osvědčený marketingový trik, který vždycky zabere. Naši 
agenti už nějakou dobu pouštějí mezi lidi fámy jako právě tu o 
pojídání domácích mazlíčků. 

 

Zereš  A co ještě? Povídej, Hamane, to víš, já moc mezi lidi nepřijdu. Přináší bábovku a kafe. 

Haman  No Judejci mohou prostě za všechno: za vysoké daně, za nízké 
HDP, za drahé byty a nízké důchody, za množící se násilnosti a 
růst kapesních krádeží, za mor a neštovice – no prostě za 
všecko. Dobrý, co říkáš? Dvě mouchy jednou ranou: odstraním 
Mordokaje a současně soustředím nenávist lidí na Judejce. 
Potom nikoho ani nenapadne, aby obviňoval kvůli drahotě, 
bezpráví a nemocem krále nebo mě.   

 

Zereš  Jenže co budeš Hamánku dělat, až se těch otrapů zbavíme? 
Lidé potom dřív nebo později zjistí, že problémy nikam 
nezmizely a budou hledat skutečné původce. 

Oba sedí u stolu a popíjejí 
kafe. 

Haman  Žádný strach ženuško, najdeme jiného obětního beránka! Teď 
jde hlavně o to, abych už každé ráno nemusel na chodbách 
úřadu potkávat toho Mordokaje. Už ho nemůžu ani vidět! 
Zanedlouho začne platit zákon na odstranění všech Judejců ze 
společnosti. Pak se mi konečně uleví. 

S plnou pusou vysvětluje. 

Zereš  Poslechni, Hamane, a nebude králi Achašvéróšovi ten 
Mordokaj potom chybět? Přece jenom je to policejní 
prezident.  

Starostlivě. 
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Haman  Najdeme jiného, žádný problém. Král tyhle věci neřeší, určitě 
ani neví, že je Mordokaj Judejec. 

Mávne rukou. 

Zereš  Máš to geniálně promyšlený, Hamánku. Tvůj plán prostě nemá 
chybu! Na tvém místě bych ale udělala ještě jednu věc! 

Políbí Hamana na čelo. 

Haman  Na něco jsem zapomněl?  

Zereš  Nech tady hned u naší vily pro Mordokaje postavit velkou 
šibenici. Tak velkou, abys ji vždycky viděl, když půjdeš do 
práce. Hned se ti půjde lehčeji! A až přijde den D, bude viset! 

Živě gestikuluje. 

Haman  Geniální nápad, ženuško! Zaskočím ještě teď do královské 
truhlárny. Pár pěkných šibenic tam mají na skladě. A zítra 
ráno, až půjdu do práce, bude mi do skoku! Juchůůů! Jo, to 
jsem ti ještě neřek: příští týden ve středu jsem společně 
s králem pozvaný na večeři ke královně!  

Vstává od stolu a protahuje se. 

Zereš  K té nové?  

Haman  No jasně, že k té nové! Ester se jmenuje. Už je královnou skoro 
celý rok a ještě jsem jí pořádně neviděl. Rozumíš, pozvala 
jenom mě a krále! Říká se o ní, že je to krasavice… 

Bere si z věšáku klobouk. 

Zereš  Hamane! Slib mi, že se budeš chovat slušně! Důrazně! 

Haman  Neboj, ženuško. Zatím pa, musím letět do té truhlárny!  

Zereš  A když budeš na té hostině u královny, můžeš krále rovnou 
požádat, aby na tu připravenou šibenici Mordokaje nechal 
hned pověsit. Na co čekat?!  

Volá za Hamanem. 

3. dějství   

Achašvéróš 489, 490, 491, 492, 493, 494, 495, … Kdepak, dneska v noci 
nezaberu i kdybych se ovcí napočítal třeba tisíc… 496, 497, 
498, 499, 500, 501, 502, 503…  

 

 Na scénu vchází zástup oveček s pastýři, zpívají. Na scéně se objeví Josef s Marií a jesličkami. 
Přicházejí mudrci a všichni se klanějí, kolem poletují andělé. 

Achašvéróš Sním nebo bdím? To se mi jen zdá?! Posadí se na posteli a mne si 
oči.  

Anděl  Jen pojď, pojď, na spaní máš ještě celou noc, o tohle nesmíš 
přijít, právě se narodil Spasitel! Sláva na výsostech Bohu a na 
zemi pokoj! 

Najednou k němu přiletí anděl 
a láká ho z postele ven. 

Achašvéróš Co, co, co? Počkejte vznešený anděli, já musím spát, zítra ráno 
brzy vstávám, já jsem král, víte, já jsem král! 

Zmateně. 

Anděl  Ale to by byla velká škoda tuhle událost prospat! Celý svět je 
na nohou, i krále tu máme, přišli z daleka, až z východu. 
Vstávej, pojď se také poklonit. 

Krouží kolem postele. 

Achašvéróš Ale já nemám ve zvyku se nikomu klanět, já jsem krááál! Zívne, padne zpátky na postel 
a chrápe. 

 Ovečky s pastýři, mudrci a anděly u jesliček zpívají. 

Anděl  No tak, králíku, vstávej a pojď se podívat. Přece tu událost 
neprospíš! Narodil se král ještě královatější než jsou všichni 
králové světa dohromady! 

Anděl opět doráží na 
Achašvéroše v posteli. 

Achašvéróš Cože, král? Ještě větší, důležitější a vznešenější než já? Nikdo 
takový není a nikdy nebude!  

Zmateně a pohněvaně. 

Anděl  Jen vstaň a pojď se podívat. Je to tak trochu jiný král, než je na 
světě běžné. Tenhle král, co se narodil v Betlémě, nebude 
vládnout pomocí marketingových kouzel a čar, nebude lidi 
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balamutit a svádět vinu na ty, kdo se nemohou bránit. Tenhle 
král bude vládnout pravdivě, spravedlivě a obětavě. Namísto, 
aby si sám nechal sloužit, bude sloužit druhým. Naprosto 
převratný level, jak se dá na světě kralovat. 

Achašvéróš Ale to přece nedává smysl, takhle by to nikdy na světě 
nefungovalo, takový král odporuje všem dosavadním 
zkušenostem. Já jsem ten sprááávný krááál… 

Zívne, padne zpátky na postel 
a chrápe. 

 Ovečky s pastýři, mudrci Josef a Marie s Jezulátkem zmizí za zpěvu písně ze scény. 

Achašvéróš 545, 546, 547, 548, 548…  Ze spaní. 

Už je ráno? Ne, pořád tma. Dneska ne a ne usnout. Služba! Probere se. 

Služba  Ano vaše veličenstvo!  

Achašvéróš Nemůžu spát a zdají se mi podivné sny, až mám z nich husí 
kůži. Musíš mě nějak zabavit, než zase upadnu do toho 
podivného vyčerpávajícího polospánku. Přečti mi něco 
z královské kroniky. Třeba co se stalo před rokem. 

 

Služba  Tak tady se píše, že na jaře bylo v Egyptě povstání a vaše 
veličenstvo tam poslalo vojsko a byl to masakr. 

 

Achašvéróš Ne, to néé! Kdybych ještě náhodou usnul, měl bych z toho 
noční můry! Něco pozitivnějšího by tam nebylo? 

 

Služba  Ehm… No, tak tady čtu třeba o policejním prezidentovi 
Mordokajovi, který se svou mord partou odhalil spiknutí a 
zabránil atentátu na vaši královskou osobu. Mohl jste být už 
dávno pod drnem, jasnosti. 

 

Achašvéróš Jo, jo, to si vzpomínám. To byl od Mordokaje husarský kousek! 
Díky němu jsem na živu. Je tam napsáno, jak jsem se mu 
odměnil? Dal jsem mu medajli nebo snad týdenní pobyt 
u moře? Nějak si to už nevybavuji. 

Posadí se na posteli. 

Služba  Ne, žádná taková poznámka tu není. Chvíli hledá v papírech. 

Achašvéróš Že bych zapomněl? Nebo jsem tím snad pověřil premiéra 
Hamana? Kdo ví… Nejspíš Mordokaj nedostal vůbec nic. 
Musím to každopádně napravit.  

 

Kolik je hodin? Jo, už svítá. Přiveď mi honem Hamana, slyšel 
jsem ho právě parkovat na nádvoří! 

Podívá se směrem k oknu. 

Haman Krásné ráno, veličenstvo! Po chvíli přichází. 

Achašvéróš Hamane, Hamane, potřebuji se s tebou poradit. Vstává z postele. 

Haman  K službám, veličenstvo.  

Achašvéróš Potřebuji někomu prokázat čest, vyzdvihnout jeho zásluhy 
před veřejností a poctít ho svou královskou přízní. Nemáš 
nějaký nápad? Medajle a pobyty u moře už dnes nic moc 
neznamenají. Chtělo by to něco originálního, aby si to lidé 
připomínali ještě dlouhá léta!  

 

Haman Souhlasím, vaše veličenstvo. Medailí už mám ostatně plný 
šuplík a u moře je horko a nuda. Navrhuji takového muže 
obléct do královského roucha, posadit na královského koně, 
vložit mu na hlavu královskou korunu. No, a toho koně ať 
potom někdo z vysoce postavených velmožů vodí po náměstí 
a provolává: „Tak se jedná s mužem, kterého chce král poctít!“  

Blahosklonně, přesvědčený o 
tom, že se vyznamenání týká 
jeho samotného. 

Achašvéróš Jo, jo, to se mi líbí, dobrý nápad, to se hned pozná schopný 
marketér! Tak jo, teď honem běž, Hamane, a přesně, jak jsi to 
řekl, tak to udělej. Na koni bude sedět Mordokaj, náš policejní 

Radostně tleská. 
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prezident a ty koně povedeš. Zachránil mi před časem život a 
ještě jsem se mu nijak neodvděčil. Jo, a nezapomeň, dneska je 
večeře u královny! 

Haman  Jak si přejete, veličenstvo… S vyděšeným výrazem odchází. 

Tak se jedná s mužem, kterého chce král poctít! Tak se jedná 
s mužem, kterého chce král poctít! Tak se jedná s mužem, 
kterého chce král poctít! 

Prochází kolem sálu 
s Mordokajem na koni a 
provolává s nešťastným 
výrazem ve tváři. 

4. dějství   

Achašvéróš Pojď Hamane, královna na nás už čeká. Polívka se vaří, maso 
na talíři, přijde na to, sežere to… Také jste v dětství tuhle hru 
hráli? 

V dobré náladě. 

Haman Hmm, ani nevím… Ve špatné náladě. 

Achašvéróš A jaké bylo procesí s Mordokajem na koni? Myslím, že lidi 
museli tleskat a jásat, co? Každý ve městě má toho chlapíka 
rád. Je to poctivec. A kriminalita, od té doby co je policejním 
prezidentem, setrvale klesá. Zasloužil si tu poctu. 

Přicházejí na podium. 

Haman  Hmm, určitě vaše veličenstvo.  

Ester Pojďte dál, pánové, a nezouvejte se, ještě jsem dneska 
nevytírala. Kafe? Čaj?  

Uchechtne se při zmínce o 
vytírání. 

Haman  Bych si dovolil… Podává Ester kytku. 

Ester Hezká, děkuji. Hned podává služce. 

Achašvéróš Já bych prosil jednu plzeň. Usedá ke stolu. 

Haman Kávu, vídeňskou, prosím. Hlavně né turka, lógr mi nedělá 
dobře. 

Služka roznáší pití. 

Achašvéróš Já kafe nemůžu na noc. To potom ne a ne usnout. Jako včera 
večer. Šel jsem spát hned po večerních zprávách, ale ne a ne 
zabrat.  

 

Ester Na to prý pomáhá počítat v duchu ovečky.   

Achašvéróš Počítal jsem, počítal. Asi tak do pěti set, a pořád jsem byl 
vzhůru. Nevím, co se stalo, jestli jsem si přece jen zdřímnul 
nebo co: najednou se mi zdálo, že kolem mne opravdu 
prochází stádo ovcí. Takový živý sen to byl. 

 

Ester To je zajímavé. A byly ty ovce slyšet? Se zájmem. 

Achašvéróš Bečely jedna přes druhou, a do toho si zpívali pastýři. 
Najednou z ničeho nic poletovali kolem také andělé. Měli 
v ruce noty a z plna hrdel zpívali něco v tom smyslu jako že 
sláva na nebi a na zemi pokoj. Aby toho nebylo málo, jeden 
anděl mě furt pobízel, ať jdu s nimi, že se prý narodil král nad 
všechny krále a že bych to s nimi měl oslavit. Nedal jsem se. 
Přiznám se vám, královno, měl jsem strach, že by mě třeba 
chtěl sesadit z trůnu. Hódně divný sen. 

 

Ester To je zajímavé, to je zajímavé. A nebylo v tom snu, kde se ten 
král vlastně narodil? Nějaké místo, nějaká vesnice? 

 

Achašvéróš Myslím, že to bylo něco na B. Brno?  Benešov? Ne, Betlém! 
Ten anděl zmínil Betlém. Vůbec nevím, že by něco takového 
existovalo.  

Ester To je zajímavé, to je zajímavé, to je zajímavé. Připomíná mi to 
vyprávění z dětství o tom, že jednou se právě v Betlémě 
narodí král, který navždy změní poměry. A lidé se přestanou 
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nenávidět, přestanou lhát a okrádat jeden druhého, všechno 
se docela změní, nastane doba pokoje.  

Achašvéróš No to bych chtěl vidět, který král by to dokázal.   

Haman  Dovolte, vaše veličenstvo královno, já tomu trochu rozumím. 
Takové vyprávění je jenom iluze. V praxi by to nikdy nikde 
nefungovalo. Lidi budou vždycky nespokojení a vždycky budou 
chtít víc a víc. Proto se musejí balamutit. Naší povinností, 
jakožto elity, je předhodit jim ve vhodnou chvíli vždycky 
nějakého obětního beránka, někoho, kdo se nemůže bránit a 
na koho se všechno dá svést. Jedině tak si můžeme my nahoře 
uchovat status a zajistit jakýs takýs společenský smír.  

Iniciativně se vkládá do 
rozhovoru mezi králem a 
královnou, mluví k Ester. 

Achašvéróš A kde leží ten Betlém?  Ptá se Ester. 

Ester U nás v Judsku. Možná, že to nevíte, jsem totiž Judejka. Jakoby nic. 

Haman Judejka! Vyděšeně až se zakucká. 

Ester Kdo ví? Třeba je ten sen pravda, králi. Třeba vám bylo dopřáno 
už teď zažít něco z toho, co se stane v budoucnosti. Vyprávěl 
mi o tom králi z Betléma strýček Mordokaj, ráda na to 
vzpomínám. 

 

Haman Mordokaj? Vy jste, veličenstvo, příbuzná policejního 
prezidenta? 

Vyděšeně až se zakucká. 

Ester Vychoval mne, ještě jako malé dítě jsem ztratila rodiče.  

Achašvéróš Ještě toho o vás mnoho nevím, královno! Můžete být na svého 
strýce hrdá. Je to nejlepší policejní prezident široko daleko. 
Zrovna dneska se mu ode mne dostalo výjimečného 
královského uznání.  

 

Ester Nezlobte se, můj králi, ale něco mi tady nehraje! Vyznamenal 
jste sice mého strýce, ale ten se už několik týdnů trápí. Možná 
to nevíte, ale byl vydán zákon, který nařizuje všechny Judejce 
deportovat. Obviňují nás ze všeho zlého, ze všech neštěstí a 
ztrát, ze všech krizí a nemocí. Můj lid je na tom hůř než otroci 
a nikdo s námi nemá slitování. 

Vstává od stolu, předchozí 
klidný výraz mizí. 

Achašvéróš Nevěřím svým uším, královno! Kdo vydal ten hrozný zákon? 
Kdo chce vás Judejce zlikvidovat? 

Překvapeně. 

Ester Je to tenhle zloduch Haman! Ukáže neohroženě na 
Hamana. 

Achašvéróš Haman?! To není možné! Musím jít na chvíli na vzduch do 
zahrady… 

Rozzlobeně vstane a rozrušeně 
chodí kolem dokola sálu. 

Haman Milost! Královno, prosím! Vaše veličenstvo, já to tak nemyslel. 
Vždyť já proti Judejcům prakticky nic nemám. Dneska jsem 
třeba vašeho pana strýce vozil kolem dokola náměstí a 
provolával mu slávu. Copak bych to mohl udělat, kdybych ho 
nenáviděl? Já za nic nemůžu! Jsem jen obyčejný marketingový 
specialista, nic víc. Cožpak můžu za to, že mě váš manžel 
udělal premiérem? To mám za to, že jsem vždycky každému 
ochotný pomoci. Sám z toho při tom nic nemám. Mouše bych 
neublížil. Opravdu! Královno, prosííím!  

Padne na kolena. Žebrá a 
škemrá čím dál intenzivněji. Ke 
konci vstane, chytí královnu za 
ramena a začne jí třást. 

Achašvéróš Cože? Ty darebáku jeden! Nejen že lžeš a za mými zády 
vymýšlíš zločinecké plány, ty chceš ublížit i samotné královně! 
Odveďte ho!  

Rozlíceně, zrovna když se 
vrací. 

Velitel ochranky Rozkaz, veličenstvo! Nasadí Hamanovi želízka, hadr 
na hlavu, odvádějí ho pryč. 
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Člen ochranky Mimochodem, veličenstvo, každý ve městě to ví. Haman 
nechal u své rezidence postavit pro Mordokaje šibenici. Co ho 
takhle na jeho vlastním provaze oběsit? 

 

Ester Ne, to není nutné. Nebudeme jako on. Je ale nezbytné, králi, 
abyste Hamana zbavil funkce premiéra a zakázal mu navždy 
jakoukoli politickou činnost. No, a potom ještě zrušit ten 
hrozný zákon. 

 

Achašvéróš Samozřejmě, hned jdu na to. Zastával jsem v poslední době 
pouze státnické a ceremoniální funkce a teď vidím, co všechno 
Haman stihnul pokazit. Moje vina. Pokud má být Persie 
fungující stát, musí se holt do politiky zapojit každý. Nikdo jiný 
ty Hamany, co sledují jenom své sobecké zájmy, neuhlídá. 
Ostatně, královno, nechtěla byste dělat premiérku? Moc by 
vám to jako předsedkyni vlády slušelo.  

 

Ester Myslíte, králi? Nejistě. 

Achašvéróš Proč ne? Navíc, u vás jsem si jistý, že budete vládnout jinak, 
lépe, citlivěji a obětavěji, než bývá běžně zvykem. 

Škemrá. 

Ester Myslíte, protože jsem ženská?  

Achašvéróš Ne, o to zas tak nejde. Muž nebo žena, všichni jsme jenom lidi. 
Mám pocit, že vy byste vládla tak trochu jako ten král králů, 
který se má narodit v Betlémě. Víte, ten, co se mi přizdál 
dneska v noci. Prostě férově, pravdivě a laskavě. Určitě víte jak 
na to, když vám o něm v dětství vyprávěl strýc Mordokaj. 

 

Ester Tak dobře! Vezmu to, ale pod jednou podmínkou.  Rezolutně. 

Achašvéróš Splním vám královno všechno, co si jen budete přát. Klidně až 
do polovičky království. 

Přísahá. 

Ester Mám podmínku, že vznikne nové ministerstvo pro 
rovnoprávnost a řídit ho bude bývalá královna Vašti.  

Pomalu a důrazně. 

Achašvéróš Nu dobrá. Souhlasím. Nic jiného mi ostatně ani nezbývá. Díky 
královno, jste ta nejkrásnější a nemoudřejší manželka, co jsem 
kdy měl! No, a já si ponechám takové ty státnické 
ceremoniální funkce a budu sledovat, jak vám to jde! 

Po chvilce zaváhání. 

 


